APPENDIX III

. - . WasHINGTON, December 20, 1972.
My, DANIEL TEODORU, ’

National Student Coordinating Committee,
New York, N.Y. :

DeAR ME.. TEoboRU : Thank you for your letter and your Christmas eard, and
following are my answers to your questions : :

Q. How good s Mr. Gareth Porter's knotvledge of the Vietnamese language in

your judgment? . - :
. A. Mr. Gareth Porter had the correct tones when he pronounced a few Viet-
namese words, which indicated that he had some language training, but as the
spoken language is very different from the written one, there is no certainty that
he can write, read and understand the text in a book or in a newspaper, As a mat-
ter of fact, there are many indieations which are undeniable evidence that he
cannot. These are only a few : : :

(e¢) In the footnote part of his paper he mentions twice the title of a
book ‘Toan-quoe Khang-chien’ (Whole Nation Resistance) but for some unknown
reason he omits the first part of the first word and writes ‘Quoe Khang chien’
which i3 nonsense in Vietnamese, It took me many days to-discover which book
he is talking about. X o ' '

(b) On page 46 of his paper, he coples two wordy from General Giap's speech
_ whieh, in the original text are: ‘dé-phong lach-la¢', meaning ‘to take. precautions

to avold deviations’. Mr. Porter, however, writes ‘di phong “léch-19¢’, “which
actually means ‘has prevented deviations’. "T'his is not all. He translates what he
writes Into ‘committed deviations’, which is the very opposite of both what Gen-
eral Giap said and what he himself mistakenly writes. Other mistakes of the
same nature clearly indicate that Mr. Gareth Porter is still a long way fromr
reading and understinding written Vietnamese. :

Q. Mr. Gareth Porter refers to maeny books and newspopers published by Hanod,
How accurete are these references? .

"A. (@) As footnotes Mr. Gareth Porter refers to eight booklets, all of them
written by a propaganda team in Hanoi. It should be noted that although Mr.
Porter mentions the titles of these booklets in Vietnamese, there s reason for -
belleving, however that--at least in certain cases—Porter read the English ver-
sion of the documents listed rather than the Vietnamese, because, aiming at
overseas propaganda Hanol had put out official translations of these documents
in Engligh, French, and other languages. . : ‘

(b) Mr. Porter alse refers to articles in Nhan Dan, the official party paper, I
have, however, found that instead of the original texts in the Nhan Dan, Mr.
‘Porter-1s- working. from-translations into English done by the Forelgn Broadcast
Information Service (a U.8. federal gervice)}, since some articles from the Nhan
Dan were broadcast by Radio Hanol, monitored and translated into English hy
the FBIS. The proof is. that whenever there is o mistake—a difference between the
original text in the Nhan Dan and the English translation of the FPBIS—the
same mistake appears in Mr. Porter'’s writing. Tollowing are a few examples :

(1) On page 47 of his: paper Mr. Porter criticlzes the late Befnard Fall for
some -supposed: inaceviracy. He writes: “As for the loecal party secretary in To
Hien, (not the Chairman of the resistance committee as stated by Fall) ., . .".and
Mr. Porter gives d reference—Nhan Dan, August 24, 1956—as a proof that he is
right and Fall was wrong. I checked Nhan Dan, August 24, 1956 and this is what
I found: Nhan Dan describes the man as “an acting party-branch secretary cum
village committee chairman”, It seems that, to be hrief, Fall mentioned only one
of the two titles, that of ‘village chatrman’, while the translator working for the -
FBIS algo thought that one title wounld be enough, and he choge that of ‘party-
‘hranch secretiary’, The result has been that; by comparing the title he saw.in the
FBIS with the one mentioned by Fall, Mr, Porter hastily concluded that Fall wag
Ingecurate. The title is certainly not Important. What is important here, 1s the
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fact that Mr. Porter only reads the English texts in the FBIS and lets readers
believe that he actually works on the original Vietnamese texts in the Nhan Dan.
(2) On page 49 of hiy paper, Mr. Porter critlcizes Gittinger and Willlam Kay
who believed that the DRV had admitted that “nearly one-third of the persons
tried and eonvicted as lendlords had been condemned in error” and Mr. Porter
gives a reference; Nhan Dan, November 18, 1956. I checked Nhan Dan, Novem-
ber 18, 1956 and I found that Gittinger-and William Kay were right. The Viet-
namesge text in the Nhan Dan did admit that “After the rectification of olass-
{ification was ‘compieted, ‘people who hed been wrongly classified as landlords
have been re-olassified [into @ non-landlord cless) end the wreotifiontion [of
clossifioation] has been guite systematic. Rectificution has beenw curried out in
every village. There are villapes where the rectification was relatively small
[unimportant], epprowimately 30 percent, amd there were villages where: the
rectification was great [important], ewceeding 30 percemt”, The article was a
review of the whole -campalgn .of ‘Rectification of .Classification, which ended
after some ‘two thousand villages' in the ‘Delta of Tonkin’ had. completed the
work, By reading the whole article in the-Nhan Dan, it becomes quite clear to
any mind that the Nhan Dan was referring to the percentage of rectifieation to:
be niade, which by itself reflects.the percéntage of peoplewho had been wrongly
classified a8 landlords -through-a previousclassification during the conrse of the
Land Reform: campaign. Messrs. Gittinger and. Kay were completely right—
perhaps they had a better translator—but Mr. Porter,:by relying on the text.in
English he found in the FBIS, erroneously believes that “some have corrected
their migtakes: relatively: less, about thirty. percent,-while: other -have corrected
over:ifty percent of them."” Two things-induced Mr. Porter into error. First, the
translator working  for the FBIS waz: unfamiliar with -the ‘whole process of
classification and re-classification and appeared to be ¢onfused: by such. terms as
‘rectification from wrong to right’ and ‘rectification:from; right: to:wrong’ which
abound in the text,-and so produced.a very wrong:translation. -Next, Mr. Porter
apparently failed to. read the article:(in.the T'BIS): from beginning to end, be:
cause if he 4id, he:would have realized that it:-wag a:review of:ai whole campaign
after it had-been.completed, and somewhere: in- the. text; the :anthor has clearly
stated that all known: errors had been corrvected: This.chse;-agaln, shows how
rigky it is, when doing academic research; to-base:one's:iconclugions. on.a few
tranglations sloppily done by ‘non academic’ translaters,- Y T
Q. Mr. Gareth Porter ohallenges youn-translation-of General Giap’s speeoh.
In o TV debate, he said that he hod your transletiop.-end Mie.own checked by
some other Vietnamese qnd that this Vietnameee; stabed. that Porter 18 right,
you arewrong. Whatis.gourreply to thisioharped: .o ub g« Ll
A. I strongly belleve: that:the Vietnamese who: helped: Mr. Porter in -reading
General ‘Gap’s: speech 18 nobe other than My, Tran Van Iinh, whose name is:
mentioned by Porter-in:Footnote No. 89;.page 84 of liis:paper. There is, much
to say. about the changeable Mr. Dinh, but:in connection with:the problem -of
translation, let me tell you how capable Mr: Dinh hasiproved:himself to be in
the very. field-of franslation from: Vietnamese into Bnghgh, i v - -
In_the: Washingtonian issue :of -April 1968, Mr. Dinh wrote 8 long article
in. which . he Qiscussed KIM VAN KIBU; a masterplece of Vietnamese poetry.
It is a novel in verse khown to every Vietnamese:and:taughtto. Vistnamese stu-
dents.in .slementary ‘schools;- high-schools .and :colleges. Following.are. a few
pointy.in the-article which reveal the extent-of. Mr: Dinh’s: personal knowledge
of his native language:. .. . ol e L NI
“()- There are three mdin .characters.in the novel, KIEU, &.girl of good: family
who had to: sell:herself to:a brothel house to save-her fathet;.arrested; and jailed
by. a.icorrupt-official ;- KIM, her Jdover; and:hep sigter VAN, whom.she . recom-
mendeéd him to warry.in her place. The:guthoricombined the-three:names intethe
title“KIM VAN KIEUL In his artlele Mr. Dinh wrote: {7 the.gahgsters: wh
kidhapped: Kim. Van Kdéu fon money. ... :pnovlnf‘-: by that:-very fact-that.in his
mind -Kim- Van. Klen  (similayito. Kim,.J1. Sung dh-NorthyKoren ) ;was the.full
heame: of, the: givly(Kimi family namey Van.,middle namay-Kileu, petsonal: nama)
Thesvholei¥ietnamese:commimity dn Wiashington iswshocked tosrealize that-there
stillsexigts; nVietnamese who!has-mot. road, KIM VAN KERUandwhe:fails: to
understand .that Kint Van. Kiew 18, 'ag spreviously statedy a,combination of three
named;:nsteadint slngleenead wotust w6 LW g Aoneifiegn mee el g
st o) MreDinhi auoted.a tetel of. 48-verses:£romthe-Bim: Van; Kien, translated
.into Enghsh, without attrlbutlon,wtherppm making readers belleve that he him-
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self did the translation. Actually, after checking, a Vietnamese friend of mine
found out that Dinh simply reproduced the 48 verses from a “Kim Van Kien,"
in English, by Le' Xuan Thuy, Khai Tri Publishing House, Saigon, 1963, There
is even evidence that Mr. Dinh did not reproduce Le Xuan Thuy's translation
by hand, or by typing. He simply xeroxed a few pages and gave them to The
Washingtonian, which without checking, sent them direct to the printer. I say
this because on page 44 of the Washingtonign, between two verses, there 1s the
following: sentence : “These attitudes and techniques are in the footnotes”—but
there are no footnotes in the Waghingtonian, Actually, it was an item in Le Xuan
Thuy's book, a reference to a footnote in the Appendix of that book., Mr. Dinh
forgot to delete that reference when he xeroxed Le Xuan Thuy's text. oo
{¢) Mr. Dinh said that the Vietnamese disregarded material wealth and “in
the Vietnamese hierarchy (sic) of values, a rich man is a troe pha.” That is very
true. Troe ( g )* is a term borrowed from Chinese, meaning impure, dirty
and phtt ( F )° is another term borrowed from Chinese; meaning rich, Troc pht
(& )® theréfore, is understood by Chinése and Vietnamese as ‘dirty rich,’ ‘an-
educated rich,’ ‘or nouveau rich.' But what surprises Vietnamese is the fact that
Mr. Dinh gave the following definition of #rge phi: “bald wealthy ; having noth-
ing in hig head and his heart.” To all appearances, Mr. Dinh mistakenly believed
that, iroe was a vernacular term, in the native Vietnamese tongue, meaning ‘bald
or shaved head,” and then, strangely enough, he agsumes that a person who does .
not have any hair on his head must alge be devoid of any feeling in his heart.
(d) 'The author of the novel, Nguyen Du, who had served the previous dynasty
was somewhat reluctant to aceept the offer when the founder of a new dynasty
offered him a high position in the royal court. Nguyen Du had to be reluctant
because had he eagerly accepted the offer, he would have been regarded by his
fellow Confucians as a man who lacked loyalty, Mr. Dinh knew that becanse he
wrote: * .. Nguyen Pu finally and reluctantly consented to engage himself in
the hoan o . , . ag officialdom and public service were called in those days by
writers and scholara.” That 1s also very correct. -Hogn ( # )* is a-term borrowed
from Chinese meaning menderin, and I ( & ),* another Chinese term mesning
road. Hoan E? (E%)° stands for “mandarinal career,” something all young stu-
dents q;eamed about for centuries, The surprising thing is: Mr. Dinh gave to
Hgan 1y the following definition : “the road of misfortunes.” To all appearances,
Mr. Dinh confused two Chinese characters, one H ogn ( % " meaning mandarin,
and another H ( £ ).° meaning misfortune. The confusion came from the fact
that the second one is more widely used in spoken Vietnamese than the former,
which is only known to those who have a solld background in Chinese studies, Mr,
Dinh did not. That kind of diffieulty 1s also common to most Vietnamese of Mr.
Dinh's generatlon whe went. to school after the study of Chinege ideograms had
been Interrupted. In the romanized system two homonyms are spelled alike,
but in the former system'two homonyms with two different meanings were
represented by two different characters, The written:language was thus much
clearer. These observations about Mr; Pink’s article in the ‘Washingtonian prove
that 1f a Vietnamese of Mr, ‘Dinh's stature (former diplomat, high-ranking in
Diem’s Government) has difficulty in reading ahd understanding a Viettiamese
- text, how much more difficult it is for an American who only had a few months or
perhaps a year of language training, But nobody is to blame. The difficulty simply
Hes in the: fact that in almost any written Vietnamese téxt, only one half iz
vernacular Vietnamese, while the other half is-a vocabulary borrowed from -
classieal Chinese, Chinese is to Vietnamese what Tiatin 18 to'English' except that
‘there fs less Latin in modern English than fhere 1s Chinése in modern Vietnamese,
- -The situation described' above concerns the Vietnamese language ‘in ;general,
but during the last twenty years the situation has become worse in North Viet-
_ nam. This {a because, apart from Chinese terms borrowed centuries: ago from
classical ‘Chinese, there has been a flood of new Communist terminology im-
ported to North Vietnam from Mainland China. Worse still, North Vietnamese
-also took the liberty to invent new terms with new meanings by combining two

*Bacause the complex Chinese ideogruf»hlc characters are- very difficult to dlatinguish
when, reduced: to.the size of the fine type lines in this section, the characters which appear
ahoye-are here.reprodnced.dn a more legible size. This procedure will alro- be followed with
all Chinere characters which appenr beyond this point in the text.
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Chitese characters, or to give to some classical Chinese terms a new meaning
which was naturally: only: understood by themselves. Such: distortions of the
Chinese language (or more precisely’ Viethamese terms. of Chinese etymology)
confused everybody outside North Vietnam: Viethamese-in South Vietnam,
Chinese trangslators in Taiwan as well agn Peking. The confusion reached such
a pedk that in 1957 a North Vietnamese delégation-was invited to Peking to

-clarify the whole mess, Working together for three years, a joint-commission of
Chinese and Viethamese lexicographers produced an entirely new ‘Vietnamese-
Chinese Dictionary’ published in 1960 by. the Ohinese Government in -Peking,
Since then, Hanof politicians and poltical writers seem: to have stopped invent-
ing new Chinese. terms. T v ‘

General Giap, for instance, displays a- special liking - for these ‘Chinege-
character-Vietnamese-meaning’ terms., In his speech he uged-as lot -of them,
and I was not surprised when I saw that two of these terms have become a
subject of controversy between Mr, ‘Porter and me, - - - - .

(a) One is Pruy blic, a combination :of two Chinese characters, Truy ( £ )°
meaning to-pursue, to.run atter someone, to hunt him-down and Bfie (i .),* to
oppress, to compel someone to do:gomething against his will, Fryy biio, therefore,
stands for a process- by which you apply on someone a continudus pressure or
physical pain untll you get from him what you want; and, since Truy bic was
used-during the Land Reform to extract confessions from the vietims. I trahslated
it into ‘torture’. Mr; Porter on the other hand believes that the correct equivalent
should be ‘coercive measures’.' As this term is not elearly defined In any die-
tionary. Mr; Porter is:.free to interpret the way he Hkes. But; then, I do not see
any basic difference between. ‘torture’ and ‘coercive measures’ as hoth were used
to extraet confessions: If there was. one, it must be a difference of ‘degree, that
is 1t depends on the amount of pain inflicted on the victim to extract some con-
fesslon: from his mouth. - Jf ‘coercive measures are too ‘painful, ‘then they are
quite close to ‘torture’. Only when they are mild, thén they may be something
else. Ohances are: ‘coercive measures’-used during the Land-Reform in North
Vietnam were far from being mild, a8 revealed in the:following quotations from
Nlilan'Dan of November T and 12, 1956. A party:member ‘newly released from
Jail wrote:- - e et BT ey R

“ . ! [although T am quite ¢alm nowl], I still have:some mixed Teellng towards
the Land Reform cadres and particularly -towards T, in charge of the tribunal,
who truy bdo me in a very cruel manner.” Nhan Dan, Nov. 12, 1958,) - . .

Another party member who had experienced. the-‘sam\e, ‘‘eoercive measures”
wrote:; S v ER AN PR e :

‘At a certain moment I thought I should: confess [to .the crime] 8o as to
have -a slight chance to survive and later, to -justify [my conduct] before the
Party.” (Nhan Dan, Noy. 7; 1956.) s R

And here i3 & more vivid deseription by another party member; which appeared
in Nhan Dan of Qatober 80, 1956: - e S : coel

- ... .My past achievements have been turned upside down by a certain number
of cadres in:the Ha Tinh provinece who ruy ddc me all.day and all night long
to compel me to aceept which I never .committed, or, never. thought -about
committing. . R R - .. Lo Lo c

- “The truy. bile process. kept increasing day. after day . ... I could not -remain
silent. Some other-ideas emerged and turned around: my;mind like a. revolving
stand. To surrender or to resist, To surrender means a- misfortune for ten - thom
sand, geheratlons. To: resist. means-death . . . I I died, how conld I have an
opportunity -to explain .[my case].te the, Party? .., ,.Generations. after geners-
tions my descendants will be labelled as those of & readtionary. Thelr future will
be doomed and they will bitterly suffer.,.” - : TN - .

I .do not. belleve that. if Mr. Porter-has .read these few pasgages. from the
Nhan Dan he would not-accuse me of “distorted translation,” -when, .to.convey
the idea. I.deliberately translated truy, Dic into torture. B -

- b} Chinese, Japanese, Vietnamese .and Koreans were all using the term
ol ¢ ( RE )" to mean “to sentence to, dgath,” or “to execute.” In 1956, the
opposition .papers . still ‘used the same #f th, However, for: gome. unexplained
reagon, that term, wes. banned from -the ‘offictal vomsnunist vooabulory -during
-the Land Reform; when: thousands of people were sentenced to ‘death and’.exe-
‘cuted. Also, at the same perfod, another term, ou 44, ( to £F )™ became widely

———

- ? .g 10},-.:. “E}E uﬁﬁ <R



45

used but with a new and vague meaning, In classical Chinese m! irf means:
1) to arrange things, 2) to handle a difficulty, to ?flve a problem, During the
Land Reform, however, thousands of people were @ tri, and all of, themn ended
their life in front of the firing squad. Under such circumstances, @& tri became
a slang, meaning “to solve” with the implied idea of “final solution.”

For instance, when one North Vietnamese asked another about what hap-
pened to a certain landlord, the reply inight have been; “He has been xa i
last week,” and the one who asked the guestion fully understood that the land-
lord had to go through a long process which finally led him to the firing squad,
some time last week. This was the reason why when General Giap admitted
that many innocent people had been @& tri. I could not but translate the term
into “to execute.,” Mr, Porter prefers to translate the same term into “to diseci-
pline.’”’ He can, becausge it 1s simply a matter of interpretation, but, as far as %
can investigate, no Chinese, Vietnamese or Japanese dictionary ever define o4
tri as “to digeipline,” I understand, however, the reagon why Mr. Porter—or
Mr. Dinh. who stands behind him—is reluctant to accept ## iri as “to execute,”
and that reason is: on the oceasion of the Rectification of Errorg Campaign, in
the fall of 1956, a certain number of party-members, who had been previously
sald to have been “of i, were unexpectedly relensed from jail and came
home alive, The situation was as follows: Stalinist terror had been criticized
by Khrushchev at the 20th Cengress of the Soviet Communist Party in early 1956,
and then, during the Summer of the same year, a huge number of Party-members
were wrongly classified as landlords and executed. Ho Chi Minh then issued a
new order: “capital punishment. must be postponed in case the victim is a party
member,” pending a Restification of Errors campaign he may have had in mind,
since at some earlier period the Chinese had implemented the same kind of
campaign in China. : ‘

This meang that almost at the very end of the Land Reform. party-members
sald to be aft tri were not executed on the spot but.discretely kept in some jail
and then released during the Rectification of Errors cgmpaign. -Such a change in
policy brought with it a new change of meaning to, ## #ri. It was precigely such
a ‘twisiing of meanings’ of more than one Chinese term whicli confused transla-
tors in Peking and which resulted in the confection of a new.Chinese-Vietnamese
Dietionary, published by China,.in 1960, In that Dictionary, the term “o® tr” is
1now given two meanings. A clagsical one: to handle a problem, and .a new one
(which.is, specifically North Vietnameése) ‘to punish’. The ireny iz that clagsical
dictionaries (both Chinese and Vietngmese) already had another term for ‘to
punigh’, and which stands nexi. to xu-tr{ (with a rsing tone) and that term is
xwtri (with a falling tone, marked. by a dot under the . (. g5 )® . .

The whole story 1s very complicated as semantics usually is. 1 do believe that
if.you ask any scientific. linguist, of any country, he will tell you that meanings
change with.time: and space-and the real-meaning i in the people’s mind, not in
dictionaries.. - . ... . - o oy . e e

€. Mr. Porter challenges the guthentiolty of Dr. Nguyen Manh Tuong's specch,
whioh was pubdlished by Cach Mang Quoe Gla in Saigon, and iranslated by you

" in your -book ‘The New Class in North Vietnam'. Can you prove the authenticity

- of that speech? Dl e c ot
~-A; I do not have any official evidence of its authenticity, because it has never
been published in Hanol. 1 do have, howevar, some. indlrect proof. which -attests
- {1) There i0as a National Congress of the Central Committec of the Father-
land Front, which was held in Hanof, during the last week of October 1946, Con-
firmation: ean. be found in Nhan Dan of October 23, November.1, November 3,
2y -D:r..,.Nauig.gn Monh. Tuong did deliver o spéech-ai that congress, beeanse
Nhan Dan.of Novgmber. 8, isted Dr, Nguyen Manh Tnong.as first speaker and
Nguyen Manh Tong, Deputy: Chalrman~of the Asgo-

introduced him.ag “Lowger Ng
ciation of Vietnumese Lawyers” .

(8) The mauin. themes presented by D

A ain. themas pr rodguven Manh Tigng. in his specch—as
published by the Onoh. Many Quoo, Gia—aan Jie Tound.-in Nhan Dan November 3
1958 dese:iiblng.wh&t;l_xad‘beemdist"u sed;atthe Conferences, the Nhin Dan wrote :
. “Most geniou’s.‘olt;_,ailg..we;é Lcages in wiilch our own rank and flle wae struck with
losses of the Tives and propertles of a (certain’ number of peasants, cadres and
families.whohad contributed to the Revolufion., ...~ "~ . '
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.- The system of democratic justice’ was not yet fully (1mp1emented) and
there were cases in which the Law of the State was not respected in the country- .
side during the Land Reform, and in urban areas during the campaign of popula-
tion eensns.”

Looking at the Gac‘h Mang Quoc Gia, in Baigon, this iz what Dr, ’I.‘uong said:

“I agk you, Ladies and Gentlemen, for permission te bow before the memory
of dll the innocent people killed, not by the'enemy, but by our own hands. . ..
People say ; “We have struck ourselves.” That sentence makes our hearts ache:
We have therefore to confess that we- imade no difference between friends and
enemies; . ‘We have solemnly announced in our Declaration of Independence
and in our Oonstituﬂon thiat our governiient 1s-built on a democratic foundation.
Nevertheless the people have found that we actually lack democracy. . . . Be-
Ealése of this Iack of ‘democraey, serlous mistakes: have been committed in Land

eform,"”

{4) Dr. Nguyen Manh Tuohg dld not dellver his speech once, but ‘three times.
According to Nhan Dan of December 20, 1956, Dr. Nguyen Manh' Tuong gave
two 'more talks, one at the Doan-Ket:Club (reserved for intellectuals) on Decem-
ber 5, and another one, at the location of the Socialist Party, on Deeember 10
1958, and very probably hie repeated the'dame arguments, < -

Tt should be recalled ‘that when Dr. Ngliyen Manh Tuong delivered his most
famous speech at the National Congress of the Fatherland Front, sometime dur-
Ing the last week of October 1956, he dld not get into any trouble for two rea-
sons (1) that week was the week of the Huhgarian revolt in Budapest. (2) The
Party was in a conciliatory ‘thood. Truong Chinh himself came on behalf of
the Lao Dong Party to thank' the speakers and solemnly promised to congider
both their crfticising and suggdstions. But on December § and 10 the same yesr,
ie. more than one month after the Budapest Revolt had been cruzhed by Khru-
shehev on'October 26, Dy Nguyen ‘Manh Tuong made o most serfous mistake by
repeating the sime criticism addressed ‘at the Party, This time, the Nhan Dan
contitersittacked. To counterattack, the Nhan Din of Décémber 20 gquoted some of
Dr: Nfuyen Manh Tucng’s argufnents which were ‘a8 follows: (1)  In ease of
doubt, the accused person must he' pardoned, (2) 'Thé same princlple was re-
spected by comniumist ‘Poland at”the’ teial ‘of the Pozhak s;ﬂfa‘tr '(8) If legality
was respected there would be no mistakes in Land Refoﬁn (45! Tudges must de-
cide independéntly, (5) sthe Natlohal Assenibly - wad powé lesi biécruse it ald not
have any right, Ineluding ‘that Of checking upon the Yéhi ponei Mty of the Govern-
ment.-AH - these argiumants faithtally reflect Dy, Nguyeﬂ M nhH Tugng'd educa-
tional background, He-hid’ two'ddetorate fdégrees, ond 1 Tiettara:ind ‘one in Lawi
Very versed fn Latin/ c:lﬂd*@feek"he alwhys deplays &'SteokiE admiration for the
{real Spirlt of detho aid tthid Roman -conespt ot lega',liﬂy ‘PHese argunients
dp exlst in'the text o‘f g speéc, ‘published by the- GaehtMang Qiioc ‘Gid, and
they provide uy with “énovkh: ground to"belleve tHut-thesfisseh 4y anthenmcauy
his, Besides, Ioolging at thie ‘heantiful style, the deep, knowledge of whitt' had ‘hap-
genec‘l insidé Northi 'Vietnam, no' Vietramese can belieys thit koraeotie in South

iétnam twas conipbtént-eioughito’ manufacture such* ah“eiouue‘iit*‘attack against
the Corthunist regtind m théhérth. " * L)

Q. The Caoh M(mg doe Gie in Scuyon 'chh prmted Dr "Ngtiyen Manh

Tuongs .&peec%“tém o’ ‘ph@t"théy YOt 4 copyof this shdech Hom: Rangoon. Tran
_Van Dinh kssuris Gareth Porter thdt thé tewt of the apeeohibby thliie Fabrteation
produced by a secret police and counterintelligence agency, (see I«'oomote No.i39
on_Pige 84, Gareth "Porter's ﬂm‘)e‘r) What did Traw Vi Din su%m me mem
governmont wt ‘maa“ } P obild gipe hini ahy kncrwledsgé o

AL This {s 41l Y know. The Cach’ Mang Quoe Gla’ 16 ﬁigon publiﬁhed Br

‘\Tguyeg Manh ’J.‘uongs speech on A rll 22, 1967. I %r nslated that  speech, Ané
Tuded it in’ my bétﬂt % NE ATIASS ’IN NOR' ;[- VIRTNA &M which. was
iiblfsh t’l ‘h - December ‘thie ‘ghte gﬁa‘r by, Conlg 'Dan Pum}ﬁlﬁn Uomb‘a‘ny. In

January 1058 T Ven Dink Who wad sél‘ﬂ‘fl the Dlenti* Gw é‘hmen‘t as

Consul .General in Rangoon, ordere% gift;r e es ‘0 hl book gl‘om publisher

plong With Aty coples’ of"d thbt @rHbdok TE S.ING’ from
. anpther ppblishér;‘ai‘l of 'thighy’ to Pl ‘s s t -fin Ig\‘éﬁ 8on. "
T 1088, T/in; d_a"ﬁ t p“'ﬁﬁ I‘ndin, ‘it L ‘if'ﬁih‘;’ ﬁ" ﬂ‘ i'e%e tn‘ p
pf’ Viethaitesé “sablaltghs: il dur’ Wity 95' Ao
- goon Tor sight*séeing dnd ‘we patd’ I)m 2 ‘v}h‘ft“ﬁ ﬁ *‘@ e f:mi/t Phiiok K wa
very useful to him. He said he distribilted it iy and’ %ﬁé‘ o a1 Birinete et
sonalities and press correspondents in the ¢ity, with the effect that whien Ho Chi

Minh came te Rangoon for a.State visit on February 14, 1958, the Burmese:press

was already well-informed about what had happened inside North Vietrnam' the
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bloody- Land. Reform, the Nhan Dan Affair (the revolt of the intellectuals) and
the peasant’s revolt in Quynh-luu-ete. . . Dinh showed me four coples :of THE
NATION, the biggest newspaper in Rangoon, and in each copy I saw an:editorial:
very. critical:of the: DRV, In:.most: of them were quotations from Dr ‘ Nguyen
Manh Tuong's speech, o .

Very. proud of his anti-communist propaganda feat, Dm.h added -"Ho was
#0 mad that he cut .short his: visit to four days instedd of a whole week as
previously. scheduled, . Then, as soon as Ho returned to.Hanoi; the DRV police ..
questioned Dr. Nguyen Manh ‘Tuong on :-the way by which his speech had
reached Rangoon.” Also according to Dinh, Dr. Nguyen Manh Tuongsaid he had:
only one copy and that copy was handed over to: Xuan Thuy (now chief negotia-
tor.in Parig, Secretary General-of the Fatherland:Front at that time), Later when .
I met him in Saigon Dinh' said to me: “Tuong made & publi¢. statement in
whieh: ‘he apologized: for -not having described the good:aspects of .the regime
and he said he.would sue before the International: Tribunal anyone who trans-
lates -and publishes hiis speech.? Jokingly; Dinkh told me: “Look for a good lawyer, -
someone hetter-than Tuong. and be ready to go to The Hague.” I noted what -
Dinh told me in:my travel diary.

To: sum-. up, Dinh ‘wag personally 1nvolved in. this whiole aﬂ!air. Either he-
must-have been eertain that the speech -was authehtle, or if he suspected that-
It-was a fabrication he should-not:distribute it and-be involved:dtto a most dis-
honest form of anti-communist propaganda . (objected to by Porter). I am sure, /
however; :that.Dinh, Hke any:other Vietnamese who has read Dr. Ngyen. Manh
Tuong's speech; cahnot, but believe that it is.authentic. -

Q. Gareth Porter charges thet you were personelly oormeoted with, CIA, mth
Diem's psychological werfare. opemtiom «with, USIA propmyanda in Saiyon How
do you.reply to-these charges? -

A, It's rather difficult you know If one did something and someone says that
one did: not, then one can have some material proof -to refute the charge, But
when one did not do something and one is accused of -deing that thing, then
gimply by not doing, one does not have any document to prove t.hat one dld not
do:that thing, :

:But-degplte ‘this,: I can .demonﬂtrate that Porter was wrong and vicious in hls
attacks:

q) Oormeotion with the OIA.-—In the Eo;'oword of my book. I openly thanked
the. Congress for Cultural: Freedom: for.a.grant they gave me when I came. to
Paris in 1960, Basing himegelf on my: publie-acknowledgement-and of the fact
that much later, in 1967, 1 was. revealed that the -COF .in: Paris had re-’
calved-'gome. funds from the CIA, Porter charges.that my book was OIA in-
spived.-I slmply-want: to mention a few facts: (1) I started writing my: book
‘From:Colonialism to: Communism’ when I was In India in 1959..In chapter I, I -

_talk-much . about India-because,. living at that time in India, I ‘had the Indian
‘andience in mind; 2) Tt was not the CIA, but leaders of the Praja Soclalist Party,
and: the:Bhoodan (land-distribution) Movement in India who-asked me to write
the book: Being. interested themselves -n land reform, they wanted to learn
about the various methods. used in other countries. Proof of this: In-the Indian
edition .of my’ book—which appeared prior to the Pall Mall edition. in London..
-ani thefPraeger edition in New York—I wrote the following dedication : “T'o my
friénds- in: the -Bhoodan Movement and the Praja. Sociallst Party”, 3) Since I

_ could'not complete the hook before I sbandoned my post in New Delhi and landed
almogt, pentiiless-in Paris; T had to look-areund for:a :grant and finally got one
from-the Congress for Cultural Freedem. The grant which amounted to less than
US$2,000-barely kept me alive for more-than one year to complete my manuseript.

1 was not:the only person who received:financlal support fiom that interna-
tional organization, hundreds of men of arts and letters around the world also.
did, and ameong them were many Amerieans: who are now well-known’ for -their
‘anti-war writings. 4) It should be recalled that in 1980 nobody was.aware of the
‘faet -that-the - @CT: in Paris:had received some funds. from- the CIA in-the US,
-wince this was only dlscloged 1n.1967; i.e, 7 years later. 5) There whs only one
Vietnamese who is.-publicly known -to have recelved funds-direct from :the
CIA=-=knownas : 088 during world ' War .IT—and that -man- was Ho Ohi Minh.
Needless to say, during some thirty vears:of his.life: he continuously .recelved
money - from  another- secret:organization—the Comintern. ‘Which one is better
thanithe-other ¥ The CTA or-the‘Comintern? And:1s.it more ‘moral ‘to spread’ Gom-
munism than to objectwely deseribe how Communism actually {s?%
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() My' connection: with the Diem government.—After T came to Salgon in

April 1955, I-.obtained-a job. at ‘the:Ministry -of Informition. T was appointed’

chief of the:Oultural Bureau, 1 charge:-of briefing: forelgn visitors: on. Viet-

namese . history -and: eulture. However, :the: creation. of ‘that burean. was: not
approved by the Vietnamese Civil Service Commission, with the' result that I
could not be paid. After 8. months. working without pay,:I had to quit to -look
for some. other means of living. T would liké to add that the Minlstry of In-

forniation in Solith. Vietham like 1ts counterpart in ‘any -other dountry might be :

in charge: of -prepaganda, but never.deals: with inteHigenhce whtech iz the responsi-
bility of other apecialized services, i Dot paat e

(e) Conndotion with Sdigon U&IA.v-"r.Whén‘ Mf.‘-Porter came to my office he .

asked me if' I had:.any connection with USIS in Saigon. I ‘had never been em-

ployed by USIS or had any: direct ¢onnection with: the, However, 1 -also told :

him. that when I-completed: my translation .of the auntobiography of ‘Benjamin:

Franklin -in 1956, USIS, -on: learning: of:-the+existénce -of the translstion, had

arranged for. its: publication by a :Salgen- publishihg. house, ‘For this:I. recelved:

& "very .modest Trelmbursement from the publishing. ‘houBes~something - under
$100. Maybe Mr. Porter did not clearly understand what-X said ; or else-in bad
taith, “he deliberately twisted what I ‘had’ told :him into: the -story that T hsd

worked as a.translator for WHIR:in Salgon, thereby implylhg that T was a:patd .

agent of “American imperiallstn: In reply 'to this third decusation-by Mr, Porter

I simply:challenge ‘him’ to produce any document attesting that T was on the:

USIS payroll during -the whole.period I was in Saigon. Besides, how ‘could: 19

I just came cut from North Vietnam and would not have been “cleared” to work

for any U8, agency if Iever-appled. .« - . C o -
Q. Gureth Porter declares—avith Zocusments in hand—that the DRV govern:

ment was very lenient in its policy, and that different landlords were .given:

different treatments. He oharges-you with distortion. of realidy-when:you said

that all tendlords were subfect to the:swme hamhAtreatment.isWhan Yot ‘remy-

AN

on this pointf- ... : S T N B N - AT
a. It you consider a.llar anyone.who says something you: don't find in. official

communist documents, then when Nikita Khrushchev who. revealed: to the.

world unbelievable: erimes committed By Stalin: (something you:cannot find in
any Soviet official document), then you should consider him ag the greatest
liar-in the world. As:yot know, nobody -ever did. Besides; T think-ohe shouldinot
golely rely on- official statements to:characterize the irvenabuteof any reglme:
Not only in: communist -countries:but: iflmost .everywhere’ there fs Hnoticeable
disparity between: officlal:statements and practioal pollciés:] e iut 1o - :

I have all -the- official - documents Mr. Porter ‘has.‘%and*-'-many:hore»--ﬁi‘ette‘ﬁ-

still when 1 was:in: North Vietnam, I had'to study these documents:for months
at a time,-As Porter dlaimy that he-réad:the Hanoixpublientions: and bélleves:
anythitg lie saw in:thege publeations, T slmply wwant-to:Polat sout-one small:

footnote in-Hoe Tap of October; 1956 whicli by “jtdelf clenrly (dermonstrates that -

Mr. Porter-1s wrong; Tt is 4 /small footnote added to anianticls; “The Ideological

Origin of Mistakes ‘Conmimitted in: Land -Reforms:gnd- Barty Reokganization”,
by :Minh Nghia - (Clear Hxplanation) -which many-people belleved:ito be 4 pen-.

name uged by Fo Ohi Minh, The-footnote funs as followaiziiw i

“For instance; ' according:: to: our:policy, - there -fite: ‘Resiibance - landlbrdﬁfl, .

‘familiés having contributed to the’ revolittion’;: ete:; tHeserlandlords :should: be

tredted! differently; biit because .of:-a- concept . aceording’ to! whichyeverybody -

in the-landowning clais. Is a .reactionary, an enemy, that:vorrect-point in.ouy

policy has not-been tmplemented. Thus, no experlenee ‘has been had to-enrich.
and ~even :toddy, the -
enit: kihnds :of land- -
roo N - g

and-to-put -that [panticular]: -point into:a conerete form;:
policy:‘of @ifferent” Kindg:of treatment  [reserved. to -diff

lords] hesnot yetmaterialfzed” - Jon T
Q. Do you recognize any. ervor: or inaecurdey in your toolk

to-Comammmdam® Py oo v 0T D el S
A, After:checking; I admitto two -errors; one found by Mr.

another-erftle, - =0 0 o T T I o

““““
'

1oy

‘(1) Onpage 104 of my.‘b(;_(;k; :wl’len I .ca"ll(':u']ﬁfsd' th‘é“‘év&ag‘e-hl‘hnd 6wﬁe'l'shlp"
of -each landlord:-in: the:Hanol suburbdan: aréa I made a migtake :.Insteadsof 18 .

acres, I wrote 1.8 acre for each landlord. .« .

(2)01 page 218, ‘when uoting the story of :a-man: back fEbfﬁ.Qﬂail;-T‘-refe'rr.ed-
to: Nhah Dan of November:14,-1956;. thatead : of November: 4,-1069. .T-made-that:

mistake when T typed-the mamigeript. : :

qﬁd=_ 'd.ne .!iy '

T

Fram» GnloMaMsm i
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.- Q.- Tast .question : How -do- you evplain the divergence of vlews between you
and Gareth Porter? ’

“A. It is simply a matter of approach, Mr, Porter studies the processes of Land
Reform in North Vietnam by reading a few propaganda booklets published by
Hanoi and articles in the FBIS which are not always accurate, compared to the
original texts in Vietnamese,

For my own part, I lived through the whole process, and I described what I
saw with my own eyes. For me documentary evidence is only secondary. Also
Mr. Porter believes too firmly in anything he found in the Nhan Dan and in
other Hanoi publications, A critical eye is in my view the firat requirement
for any academic résearch. This lesson I received from two Asian philosophers.
The first one 1z Buddha who sald: “Don’t belleve anything you are told, or you
read in a book, unless it conforms with common sense and rationality.” The second
one is Mencius who also said: “Better not to have books than to read books and
believe everything written in the books.”

.1 want to.add one more thing: During the Land Reform in North Vietnam in
“1958-54, the Commutists organized To Kho sessions, where illiterate peasants
were pressured into making false and outlandish accusations against those who
had been designated “landlords,” Mr. Porter’s paper reminds me of the T'o Kho
sessions I witnessed at the time. There were the same distortlon of the truth,
the same free hand for inventing false charges, the same Imaginary plot against

~the-DRY, and-above all,-the same convictlon that the Lao Dong Party is always
. right, the same tendency to look upon anyone who opposes the Party as a bour-
geols reactionary, a lackey of French colonialism or American imperialism,

But one small difference distutrbs me very much : While in North Vietnam false
charges were made by illiterate peasants in front of largely illiterate audiences,
charges of the same qualitative nature are now coming out from the printing

~press of @ famous ingtitution of -higher learning-in-the United States; Cornell
University. .
This I find surprising, to say the least.
Sincerely yours, :
HoaNg VAN CHI.



